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			Dedikation

			Til min blændende dygtige og helt igennem fantastiske veninde Eloisa. Hvis jeg må citere E.B. White: »Det sker ikke så ofte, at man møder nogen, der på en gang er en sand ven og en god forfatter.« Eloisa er begge dele.
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			Kaptajn Christopher Phelan

			95. Infanteriregiment, 1. Bataljon 

			Kap Mapan

			Krim

			Juni 1855

			Kæreste Christopher

			Jeg kan ikke skrive til dig mere.

			Jeg er ikke den, du tror, jeg er.

			Det var ikke min mening at sende dig kærlighedsbreve, men det var det, de blev til. På deres vej til dig forvandlede mine ord sig til hjerteslag mod papiret.

			Kom tilbage, jeg beder dig. Kom hjem igen og find mig.	

			[ingen underskrift]

		

	
		
			KAPITEL 1

			Hampshire, England
Otte måneder tidligere

			Det begyndte alt sammen med et brev.

			Helt nøjagtigt med bemærkningen om hunden.

			»Hvad med hunden?« spurgte Beatrix Hathaway. »Hvis hund var det?«

			Hendes veninde Prudence, Hampshires ubestridte skønhedsdronning, så op fra det brev, hendes bejler, kaptajn Christopher Phelan, havde sendt.

			Skønt det ikke passede sig for en herre at korrespondere med en ugift ung dame, havde de alligevel aftalt at udveksle breve med Phelans svigerinde som mellemmand.

			Prudence så påtaget bebrejdende på hende. »Altså, Bea, du bekymrer dig langt mere om hunden, end du nogensinde har gjort om kaptajn Phelan.«

			»Kaptajn Phelan har ikke brug for min bekymring,« sagde Beatrix pragmatisk. »Han har hver eneste giftefærdige frøken i hele Hampshire til at gå og bekymre sig. Desuden har han jo selv valgt at drage i krig, og jeg er sikker på, han muntrer sig gevaldigt med at spankulere omkring i sin flotte uniform.«

			»Den er faktisk ikke særlig flot,« lød Prudences mutte svar. »Faktisk har hans nye regiment de mest forfærdelige uniformer – helt enkle og mørkegrønne med sort krave og manchetter og ingen guldgaloner eller pynt eller noget. Og da jeg spurgte hvorfor, sagde kaptajn Phelan, at det var for at regimentet bedre kunne holde sig skjult, hvilket ikke giver spor mening, for alle ved jo, at britiske soldater er alt for stolte og tapre til at skjule sig, når de er i kamp. Men Christopher – kaptajn Phelan, mener jeg – sagde, det havde noget at gøre med ... Åh, det var et eller andet fransk ord ...«

			»Kamuflage?« spurgte Beatrix nysgerrigt.

			»Ja, hvordan vidste du det?«

			»Mange dyr benytter kamuflage for ikke at blive set. Kamæleon­er for eksempel. Og en ugle har spættet fjerdragt, der gør, at den næsten falder i et med det træ, den sidder i. På den måde kan ...«

			»I guder, Beatrix, begynd nu ikke på endnu et af dine dyreforedrag.«

			»Jeg skal nok holde op, hvis du fortæller mig om hunden.«

			Prudence rakte hende brevet. »Læs selv.«

			»Jamen Pru dog,« protesterede Beatrix, da veninden stak de små, nydeligt beskrevne ark i hånden på hende. »Kaptajn Phelan kan jo have skrevet noget personligt.«

			»Næh, så heldig er jeg skam ikke! Det er lutter bedrøveligheder. Ikke andet end slag og kampe og dårligt nyt.«

			Selv om Christopher Phelan var den sidste mand i verden, Beatrix havde lyst til at forsvare, kunne hun alligevel ikke tie stille: »Han er jo på Krim for at slås, Pru. Jeg er ikke sikker på, at der er særlig mange rare ting at skrive om i krigstid.«

			»Jamen jeg er altså ikke interesseret i fremmede lande, og har aldrig hævdet at være det.«

			Et modvilligt smil bredte sig over Beatrix’ ansigt. »Pru, er du sikker på, at du gerne vil giftes med en officer?«

			»Naturligvis er jeg det – de fleste officerer drager aldrig i krig. De er blot mondæne levemænd, og hvis de lader sig sætte på ventepenge, har de nærmest ingen pligter og behøver slet ikke at tilbringe tid i deres regiment. Og det var også tilfældet for kaptajn Phelan, indtil han blev sendt i tjeneste i udlandet.« Prudence trak på skuldrene. »Krige kommer vel altid ubelejligt, tænker jeg. Men gudskelov går der ikke ret længe, før kaptajn Phelan er tilbage i Hampshire igen.«

			»Ikke? Hvordan ved du det?«

			»Mine forældre siger, at krigen vil være forbi inden jul.«

			»Det har jeg også hørt. Men jeg kan ikke lade være med at tænke, at vi undervurderer russernes evner drastisk, og overvurderer vores egne.«

			»Hvor upatriotisk,« udbrød Prudence med et drillende glimt i øjet.

			»Patriotisme har ikke noget at gøre med, at man i Krigsministeriet i sin iver slet ikke gennemtænkte planerne tilstrækkeligt, inden man sendte tredive tusind mand til Krim. Vi har hverken den fornødne viden om stedet eller nogen ordentlig strategi for at indtage det.«

			»Hvordan kan det være, du ved så meget om det?«

			»Jeg læser The Times. Den bringer daglige meldinger derfra. Læser du ikke avis?«

			»Ikke den politiske sektion. Mine forældre siger, at det ikke passer sig for en ung dame at interessere sig for den slags.«

			»Min familie diskuterer politik ved middagsbordet hver aften, og mine søstre og jeg deltager alle sammen.« Beatrix gjorde en kunstpause, inden hun med et skælmsk smil tilføjede: »Vi har endda holdninger.«

			Prudences øjne blev store. »Ih, du gode. Men det burde ikke komme bag på mig. Alle ved jo, at din familie er ... anderledes.«

			‘Anderledes’ var et langt venligere tillægsord, end man normalt anvendte til at beskrive familien Hathaway. Den bestod af fem søskende, hvoraf den ældste var Leo, efterfulgt af Amelia, Winnifred, Poppy og Beatrix. Efter deres forældres død, var lykken vendt i helt forbløffende grad for de fem Hathaway-søskende. Skønt de ikke havde blåt blod i årerne, var de langt ude i slægt med en aristokratisk del af familien, og efter en række uventede hændelser havde Leo arvet en viscount-titel, hvilket hverken han eller hans søstre havde været den mindste smule forberedt på. De var flyttet fra den lille landsby Primrose Place til Ramsay-godset i Hampshire i det sydlige England.

			Efter seks år havde familien Hathaway formået at lære lige netop tilstrækkeligt med etikette til at kunne begå sig i det bedre selskab, men ingen af dem havde lært at tænke som adelen, og de havde heller ikke tillagt sig aristokratiske værdier eller manerer. De var formuende, men det betød ikke nær så meget som stamtræ eller forbindelser. Og mens andre i en tilsvarende situation ville have gjort deres bedste for at forbedre deres position ved at gifte sig ind i familier, der befandt sig længere oppe ad den sociale rangstige, havde familien Hathaways medlemmer indtil nu valgt at gifte sig af kærlighed.

			Hvad Beatrix angik, herskede der en vis tvivl om, hvorvidt hun ville blive gift overhovedet. Hun var kun halvt kultiveret og tilbragte det meste af tiden udendørs med at strejfe om til fods eller på hesteryg i skove og på marker og enge. Beatrix foretrak dyrs selskab frem for menneskers, og hun bragte konstant sårede og forældreløse skabninger med sig hjem, som hun tog sig af, til de atter kunne klare sig selv. De af dem, der ikke ville kunne overleve i naturen, beholdt hun som kæledyr, og sørgede samvittighedsfuldt for, at de trivedes. Ude under åben himmel var hun glad og lykkelig. Inden døre var livet ikke nær så skønt.

			Beatrix lagde stadig oftere mærke til en nagende følelse af mismod. Af længsel. Problemet var, at hun aldrig havde mødt en mand, der sagde hende noget. Så afgjort ikke nogen af de blege, indavlede eksemplarer, hun mødte i de London-kredse, hun færdedes i. Og skønt de mere robuste mænd, hun traf på landet, virkede mere tiltalende, var der ingen af dem, der besad det udefinerbare noget, Beatrix længtes efter. Hun drømte om en mand med en viljestyrke, der svarede til hendes egen. Hun ville elskes lidenskabeligt ... udfordres ... indtages.

			Beatrix kastede et blik ned på det foldede brev i sine hænder.

			Det var ikke, fordi hun havde noget imod Christopher Phelan som sådan, mere at hun vidste, at han var hendes diametrale modsætning. Han var sofistikeret, født med en sølvske i munden, og kunne derfor bevæge sig ubesværet i det civiliserede miljø, der var så fremmed for hende. Han var yngste søn i en velhavende lokal familie med en jarl til bedstefar på mødrene side og en betragtelig skibsrederformue på fædrene ditto.

			Skønt familien Phelan ikke stod til at arve nogen adelstitel, skulle den ældste søn, John, dog overtage Riverton-godset i Warwickshire efter jarlens død. John var en alvorlig og tænksom mand, som elskede sin hustru, Audrey, højt.

			Men den yngre bror, Christopher, var af en helt anden støbning. Som så mange andre yngre sønner havde Christopher købt sig til en officersbestalling i hæren i en alder af toogtyve. Han var blevet kornet, den perfekte bestilling for en ung mand med et så strålende udseende som hans, eftersom hans hovedbeskæftigelse var at bære kavaleriets fane under parader og eksercits. Han var desuden umådelig populær blandt damerne i London, hvor han tog til i tide og utide uden at have fået orlov, og tilbragte tiden med at danse, drikke, spille, købe fornemt tøj og kaste sig ud i den ene skandaløse kærlighedsaffære efter den anden.

			Beatrix havde mødt Christopher Phelan ved to lejligheder – den første et lokalt bal, hvor hun havde tænkt, at han måtte være den mest arrogante mand i Hampshire. Den næste var en skovtur, hvor hun havde revideret sin opfattelse: Han var den mest arrogante mand i hele verden.

			»Hende Hathaway-pigen er da et besynderligt væsen,« havde Beatrix hørt ham sige til en bekendt.

			»Jeg synes, hun er charmerende – noget helt for sig selv,« havde vedkommende indvendt. »Og hun har bedre forstand på heste end nogen anden kvinde, jeg har mødt.«

			»Naturligvis,« lød Phelans tørre svar. »Hun passer jo bedre i en stald end i en salon.«

			Fra da af havde Beatrix undgået ham så vidt muligt. Ikke at hun var stødt over, at han indirekte sammenlignede hende med en hest, eftersom heste var vidunderlige dyr med ædle og gavmilde sind. Og hun vidste, at hun havde sine ynder, selv om hun ikke var nogen stor skønhed. Der var mere end en mand, der havde udtrykt beundring over hendes mørkebrune hår og blå øjne.

			Men disse fortrin var dog det rene ingenting i sammenligning med Christopher Phelans gyldne stråleglans. Han var så smuk som en eventyrprins. En ærkeengel. Måske endda Lucifer selv, hvis man troede på, at han engang havde været den skønneste af alle Himlens engle. Phelan var høj og sølvøjet med hår som mørk vinterhvede kysset af solen. Hans skikkelse var rank og stærk, skuldrene lige og brede, hofterne slanke. Selv hans dovent yndefulde bevægelser var der noget uafviseligt kraftfuldt over, noget selvtilstrækkeligt og rovdyrsmidigt.

			For nylig var Phelan så blevet en af de udvalgte få, man havde udpeget fra hærens forskellige enheder til Det Femoghalvfemsindstyvende Infanteriregiment, bedre kendt som skytteregimentet, eller blot skytterne.

			Regimentet bestod af ganske særlige soldater, der blev trænet til at handle på eget initiativ. Man tilskyndede dem til at trænge frem foran egne linjer og skyde officerer og heste, som ellers gerne var uden for skudvidde. På grund af sit enestående skyttetalent var Phelan blevet forfremmet til kaptajn i skytteregimentet.

			Det havde moret Beatrix, for hun tænkte, at Phelan næppe havde påskønnet den ære det mindste. Især ikke eftersom han var blevet tvunget til at skifte sin smukke husaruniform med dens sorte frakke og overdådige guldgaloner ud med en prunkløs mørkegrøn ditto.

			»Du må gerne læse det,« sagde Prudence og satte sig ved sit toiletbord. »Jeg må lige rette på frisuren, inden vi går vores tur.«

			»Dit hår ser da fint ud,« protesterede Beatrix, der ikke kunne se, at der var det mindste galt med den omhyggeligt flettede og fæstnede lyse nakkeknude. »Og vi skal jo bare ned til landsbyen. Der er da ingen der, der vil bemærke det eller bekymre sig om det, hvis din frisure ikke er perfekt.«

			»Men det vil jeg. Desuden ved man jo aldrig, hvem man kunne møde.«

			Beatrix, der var vant til venindens kroniske pyntesyge, smilede bredt og rystede på hovedet. »Nuvel, hvis du er sikker på, du ikke har noget imod, at jeg kigger på kaptajn Phelans brev, læser jeg lige det med hunden.«

			»Du falder i søvn, længe inden du når til hunden,« sagde Prudence og fæstnede rutineret en hårnål i en omhyggeligt snoet fletning.

			Beatrix så ned på de hastigt nedkradsede linjer. Ordene så trængte ud, som stramme bogstavfjedre, der hvert øjeblik kunne springe op fra siden.

			Kære Prudence

			Jeg sidder her i mit støvede telt og forsøger at finde på noget begavet at skrive. Jeg er helt på herrens mark. Du fortjener smukke ord, men jeg har kun disse tilbage: Jeg tænker på dig uafbrudt. Jeg tænker på dette brev i din hånd og dit håndleds duft af parfume. Jeg ønsker mig stilhed og klar luft og en seng med bløde, hvide puder ...

			Beatrix mærkede sine øjenbryn skyde i vejret og heden, der hastigt bredte sig bag hendes kjoles høje krave. Hun holdt inde og så hen på Prudence. »Synes du, dette her er kedeligt?« spurgte hun mildt, mens rødmen bredte sig i hendes ansigt som spildt vin på linned.

			»Begyndelsen er den eneste hæderlige del,« sagde Prudence. »Fortsæt.«

			... For to dage siden kæmpede vi på vores march mod Sebastopol mod russerne ved Almafloden. Det hedder sig, at det var en sejr for os. Det føles ikke sådan. Vi har mistet mindst to tredjedele af regimentets officerer og en fjerdedel af de menige mænd. I går gravede vi grave til dem alle. Man kalder den endelige opgørelse over døde og sårede for ‘slagterregningen’. Tre hundred og tres dræbte på britisk side indtil nu, og langt flere soldater dør siden af deres sår.

				En af de faldne, kaptajn Brighton, efterlod sig en lille, ruhåret terrier ved navn Albert, som uden tvivl er det mest uopdragne eksemplar af racen, der nogensinde har eksisteret. Da Brighton var blevet lagt i jorden, sad hunden i timevis ved hans grav og hylede, og forsøgte at bide enhver, der kom for tæt på. Jeg begik den fejl at tilbyde den et stykke af en tvebak, og nu følger det åndsformørkede kræ mig overalt, hvor jeg går og står. Lige nu sidder han her i mit telt og betragter mig med halvgale øjne. Han holder sjældent op med at pibe. Hver gang jeg nærmer mig ham, snapper han efter min hånd. Jeg ville helst skyde ham, men jeg er så træt af at slå ihjel.

				Der er familier, der sørger over de liv, jeg har taget. Sønner, brødre, fædre. Jeg fortjener allerede en plads i helvede for de ting, jeg har gjort, og krigen er knap nok begyndt. Jeg er forandret, og ikke til det bedre. Den mand, du kendte, er borte for altid, og jeg frygter, at du ikke vil bryde dig nær så meget om den, jeg er blevet.

				Lugten af død, Pru ... Den hænger overalt. Slagmarken er overstrøet med legemsstumper, tøj, støvlesåler. Forestil dig en eksplosion, der er kraftig nok til at flå sålerne af ens sko. Det siges, at de vilde blomster vokser langt tættere på en slagmark året efter – jorden er så oppløjet og sønderflået, at nye frø får plads til at slå rødder. Jeg vil så gerne sørge, men der er intet sted, ingen tid, til at gøre det. Jeg må gemme følelserne væk et sted.

				Findes der mon stadig en fredelig plet et sted i verden? Skriv til mig, kæreste. Fortæl mig om det, du er ved at brodere, eller din yndlingssang. Regner det i Stony Cross? Er løvet begyndt at gulne?

			Din

			Christopher Phelan

			Mens Beatrix læste brevet færdig, blev hun opmærksom på en overraskende følelse af underlig medlidenhed, der trykkede mod hendes hjertes vægge.

			Det virkede helt umuligt, at sådan et brev kunne være skrevet af den arrogante Christopher Phelan. Det var slet ikke det, hun havde ventet. Det rummede en sårbarhed, en stilfærdig længsel, der rørte hende.

			»Du må skrive til ham, Pru,« sagde hun og lukkede brevet med langt større varsomhed, end hun hidtil havde behandlet det med.

			»Aldeles ikke. Det vil bare føre til flere beklagelser. Jeg agter at forholde mig tavs – så skriver han måske noget mere muntert næste gang.«

			Beatrix rynkede panden. »Som du ved har jeg ikke meget tilovers for kaptajn Phelan, men brevet her ... Han fortjener medfølelse, Pru. Bare et par linjer. Nogle få trøstende ord. Det ville jo ikke tage ret lang tid. Og hvad hunden angår, har jeg et par råd ...«

			»Jeg nægter at skrive et ord om den forbaskede hund.« Prudence sukkede utålmodigt. »Skriv selv til ham.«

			»Mig? Han vil da ikke høre fra mig. Han synes, jeg er sær.«

			»Ja, det forstår man jo slet ikke. Bare fordi du tog et pindsvin med på skovtur ...«

			»Hun er et meget velopdragent pindsvin,« sagde Beatrix undskyldende.

			»Det syntes den herre, hvis hånd blev gennemstukket, vist ikke.«

			»Det var jo kun, fordi han håndterede hende forkert. Når man tager et pindsvin op ...«

			»Der er ingen grund til at fortælle mig om det, for jeg agter ikke nogensinde at røre ved et. Men hvad kaptajn Phelan angår ... Hvis du virkelig synes, det er så vigtigt, kan du jo bare svare ham og underskrive brevet med mit navn.«

			»Vil han ikke opdage, at skriften er anderledes?«

			»Nej, for jeg har ikke skrevet til ham endnu.«

			»Men han er jo ikke min bejler,« protesterede Beatrix. »Jeg ved ingenting om ham.«

			»Du ved faktisk lige så meget, som jeg gør. Du kender hans familie nogenlunde og hans svigerinde særdeles godt. Og jeg vil i øvrigt heller ikke hævde, at kaptajn Phelan er min bejler. I hvert fald ikke min eneste af slagsen. Jeg har ikke tænkt mig at love ham at gifte mig med ham, før han er hjemme igen med alle lemmer i behold. Jeg vil ikke have en mand, jeg må skubbe omkring i en invalidestol resten af livet.«

			»Pru, du er lige så overfladisk som en hudafskrabning.«

			Prudence smilede bredt. »I det mindste er jeg ærlig.«

			Beatrix så tvivlende på hende. »Så du overlader altså skrivningen af dit kærlighedsbrev til en af dine veninder?«

			Prudence slog affejende ud med hånden.

			»Det er ikke noget kærlighedsbrev. Der stod jo ikke noget om kærlighed i hans brev til mig. Bare skriv et eller andet sødt og opmuntrende.«

			Beatrix famlede efter lommen i sin promenadekjole og stak brevet i den, mens hun i sit stille sind debatterede med sig selv. Det endte jo aldrig godt, når nogen gjorde noget moralsk tvivlsomt, selv om det var i den bedste mening.

			På den anden side set ... Hun kunne ikke blive fri af det billede, hun så for sig, af en udmattet soldat, der i hast nedkradsede et brev i sit telt med hænder, der havde vabler af at grave kammeraternes grave. Og en ynkelig, forpjusket hund, der peb i hjørnet.

			Hun følte, at hun slet ikke kunne skrive noget, der slog til. Og hun havde en mistanke om, at Prudence havde det ligesådan.

			Hun forsøgte at forestille sig, hvordan det måtte føles for Christopher at lægge sit svirende liv bag sig og pludselig befinde sig i en verden, hvor hans liv var i fare hver eneste dag. Hvert eneste minut. Det var umuligt at forestille sig en så forkælet og billedskøn mand som Christopher Phelan håndtere farer og modgang. Sult. Ensomhed.

			Beatrix stirrede eftertænksomt på sin veninde, og deres blikke mødtes i spejlet. »Hvad er din yndlingssang, Pru?«

			»Jeg har faktisk ikke en. Bare skriv, hvad din er.«

			»Burde vi ikke tale om dette her med Audrey?« spurgte Beatrix med henvisning til Phelans svigerinde.

			»Bestemt ikke. Audrey er altid så vanskelig, når det gælder retskaffenhed. Hun ville aldrig sende brevet, hvis hun vidste, det ikke var mig, der havde skrevet det.«

			Beatrix udstødte en lyd halvvejs mellem latter og stønnen. »Det ville jeg ikke ligefrem kalde at være vanskelig. Åh, Pru, vær nu sød selv at skrive til ham. Det ville være langt det letteste.«

			Men Prudence blev altid så stædig, når man forsøgte at presse hende til noget, og situationen her var ingen undtagelse. »Det letteste for alle andre end mig,« sagde hun syrligt. »Jeg kan slet ikke se, hvordan jeg skal bære mig ad med at svare på sådan et brev. Og han har sikkert allerede glemt, at han har skrevet det.« Hun vendte sig atter mod spejlet og kom en smule rosensalve på læberne.

			Hvor var Prudence dog smuk med sit hjerteformede ansigt og sine smalle, fint svungne bryn over de runde, grønne øjne. Men hvor røbede spejlet dog lidt af personen bag det. Det var umuligt at gætte, hvad Prudence virkelig følte for Christopher Phelan. Kun en ting var sikker: Det var bedre at besvare brevet, uanset hvor ubehjælpsomt, end ikke at gøre det. For sommetider kunne tavshed såre næsten lige så slemt som en kugle.

			Vel hjemme på sit eget værelse i Ramsay House satte Beatrix sig ved sit chatol og dyppede pennespidsen i et blækhus med mørkeblåt blæk. En trebenet kat ved navn Fortuna lå henslængt i chatolpladens ene hjørne og betragtede hende opmærksomt. Beatrix’ kælepindsvin, Medusa, snuede i den anden ende. Fortuna, der var yderst fornuftig af væsen, generede aldrig det stikkende lille kræ.

			Efter endnu en gang at have læst Phelans brev igennem, skrev Beatrix:

			Kaptajn Christopher Phelan

			95. Infanteriregiment, 1. Bataljon

			2. delingslejr, Krim

			17. oktober 1854

			Så tøvede hun og rakte ud for at stryge Fortunas tilbageværende forpote med en blid finger. »Hvordan ville Pru begynde et brev?« spurgte hun ud i luften. »Ville hun kalde ham skat? Kæreste Christopher?« Hun rynkede på næsen ved tanken.

			Brevskrivning var ikke ligefrem Beatrix’ stærke side. Selv om hun kom af en yderst velartikuleret familie, havde hun altid sat større pris på intuition og adfærd end på ord. Faktisk kunne hun lære langt mere om en anden person under en kort spadseretur udendørs, end hun kunne ved at sidde og konversere i timevis.

			Efter at have brudt sit hoved med, hvad man helt præcis skulle skrive til en fuldstændig fremmed, når man samtidig udgav sig for at være en anden, gav Beatrix til sidst op. »Pyt med det, jeg skriver bare, som jeg vil. Han er sikkert for udmattet af kamp til at bemærke, at brevet slet ikke lyder som Pru.«

			Fortuna hvilede hagen ved siden af sin pote, lukkede øjnene halvt og udstødte et spindende suk.

			Beatrix begyndte at skrive.

			Kære Christopher

			Jeg har læst meldingerne fra slaget ved Alma. Ifølge mr. Russell fra The Times trængte du og to andre fra skytterne jer frem foran Coldstream-regimentets linjer, skød adskillige fjendtlige officerer og skabte således kaos i deres rækker. Mr. Russell udtrykte også sin beundring over, at skytterne aldrig veg en tomme eller så meget som dukkede sig, skønt kuglerne fløj om ørerne på dem.

				Jeg deler skam hans beundring, min herre, men tillad mig at påpege, at det efter min mening ikke ville skæmme din tapperhed at dukke hovedet, når nogen skyder på dig. Duk dig endelig, kryb sammen, træd til side, eller, endnu bedre, gem dig bag en klippesten. Jeg lover, at det ikke vil svække min agtelse for dig det mindste!

				Er Albert stadig hos dig? Og bider han stadig? Ifølge min veninde Beatrix (hende, der tager pindsvin med på skovtur) er hunden overstimuleret og bange. Hunde er ulve inderst inde og har derfor brug for en anfører, så du må sørge for at gøre din overlegenhed gældende over for ham. Hver gang, han forsøger at bide dig, skal du gribe om hele hans snude, trykke let til og sige »nej« med fast stemme.

				Min yndlingssang er ‘Over the Hills and Far Away’. Det regnede i Hampshire i går, en mild efterårsskylle, der knap nok løsnede et blad. Dahliaerne blomstrer ikke længere, og frosten har svedet krysantemummerne, men luften dufter himmelsk, af formuldede blade og våd bark og modne æbler. Har du nogensinde lagt mærke til, at hver måned har sin egen duft? Maj og oktober er dem, der dufter dejligst, synes jeg.

				Du spørger, om der stadig findes en fredelig plet et sted i verden, og jeg må med beklagelse meddele, at det i så fald ikke er Stony Cross. Forleden slap mr. Mawdsleys æsel ud af sin stald, galopperede ned ad vejen og formåede på en eller anden måde at tiltvinge sig adgang til en lukket fold, hvor mr. Cairds præmiehoppe gik og græssede ganske uskyldigt, da den forvorpne forfører pludselig besteg hende. Nu er hun tilsyneladende i lykkelige omstændigheder, og striden raser derfor mellem Caird, der forlanger økonomisk kompensation, og Mawdsley, der hævder, at dette stævnemøde aldrig ville have fundet sted, hvis hegnet om folden havde været i bedre stand. Hvad værre er, har han antydet, at hoppen er en skamløs tøjte og slet ikke anstrengte sig tilstrækkeligt for at vogte sin dyd.

				Tænker du virkelig, at du har fortjent en plads i helvede? ... Jeg tror ikke på helvede, i hvert fald ikke som et liv efter dette. Jeg tror, at helvede skabes af mennesket, lige her på jorden.

				Du siger, den mand, jeg kendte, er borte. Hvor ville jeg dog ønske, jeg kunne tilbyde dig bedre trøst end blot at sige, at du vil blive taget imod med åbne arme, når du vender hjem. Gør det, du må. Gem dine følelser bort og lås dem inde, hvis det hjælper dig med at holde prøvelserne ud. Måske kan vi en dag lukke dem ud sammen.

			Kærlig hilsen

			Prudence

			Beatrix havde aldrig med fuldt overlæg bedraget nogen. Hun ville have følt sig langt bedre tilpas med at skrive til Phelan som sig selv. Men hun huskede stadig de nedladende kommentarer, han engang var kommet med om hende. Han ville næppe have et brev fra ‘hende den sære Beatrix Hathaway’. Han havde bedt om et brev fra den smukke, guldhårede Prudence Mercer. Og var et brev skrevet under falske forudsætninger ikke bedre end slet intet brev? En mand i Christophers situation havde brug for alle de opmuntrende ord, man kunne give ham.

			Han måtte have at vide, at nogen følte med ham.

			Og efter at have læst hans brev, opdagede Beatrix, at det rent faktisk var, hvad hun gjorde.

		

	
		
			KAPITEL 2

			 

			Høstmånen bragte koldt, klart vejr med sig, og Ramsay-godsets husmænd og arbejdere bragte den største høst i hus i mands minde. Ligesom alle andre på godset var Beatrix travlt optaget af høsten og forberedelserne til den store fest, der fulgte med – en enorm udendørs middag med efterfølgende dans, hvor over tusind lokale deltog, herunder husmænd, tjenestefolk og landsbyboere.

			Til Beatrix’ skuffelse kunne Audrey Phelan ikke deltage i festlighederne, fordi hendes mand, John, havde fået en hoste, han ikke kunne slippe af med igen. Hun var derfor blevet hjemme for at tage sig af ham. »Lægen har givet os noget medicin, der allerede har hjulpet John vældig meget,« havde Audrey skrevet. »Men han understregede også, at det er vigtigt med uforstyrret hvile, hvis John skal komme sig helt.«

			Hen imod slutningen af november gik Beatrix ned til Phelan House ad den direkte vej, der førte gennem en skov af gamle, krogede ege og høje, brede bøgetræer. Træernes mørke grene så ud, som om de var blevet dyppet i sukkerkrystaller. Da solen brød gennem det tynde skydække, gnistrede den i rimfrosten overalt. Sålerne på Beatrix’ solide sko knasede mod den frosne skovbund af mos og tørre blade.

			Hun nærmede sig nu huset, der tidligere havde været et kongeligt jagthus, en stor, vedbendklædt bygning på en grund af otte tønder skovland. Beatrix nåede den charmerende lille havegang, der løb langs siden af huset, og begav sig om mod hoveddøren.

			»Beatrix.«

			Hun vendte sig ved lyden af den dæmpede stemme og fik øje på Audrey Phelan, der sad alene på en stenbænk.

			»Åh, halløj,« sagde Beatrix glad. »Det er jo flere dage siden, jeg sidst har set dig, så jeg tænkte, at jeg ville ...« Hendes stemme døde hen, da hun fik set nærmere på sin veninde.

			Audrey var iført en enkel dagkjole, hvis grå stof faldt i et med skoven bag hende. Hun havde siddet så stille og tavs, at Beatrix ikke engang havde bemærket hende.

			De havde været veninder i tre år, lige siden Audrey havde giftet sig med John og var flyttet til Stony Cross. Der var en bestemt slags veninde, man kun besøgte, når man var glad og ingen problemer havde – det var Prudence. Men der var også en anden slags veninde, man besøgte, når noget trykkede eller plagede en – det var Audrey.

			Beatrix rynkede uroligt brynene, da hun så, at Audreys ansigt helt havde mistet sin sædvanlige sunde kulør, og at hendes øjne og næse så røde og ømme ud. »Du har jo hverken kåbe eller sjal på,« sagde hun bekymret.

			»Jeg klarer mig,« mumlede Audrey, skønt hendes skuldre dirrede. Hun rystede på hovedet og slog afværgende ud med hånden, da Beatrix tog sin kraftige uldkåbe af og ville lægge den om hendes slanke skikkelse. »Nej, Bea, lad være ...«

			»Jeg er blevet så varm af at gå,« insisterede Beatrix og satte sig ved siden af veninden på den iskolde stenbænk. Et stumt øjeblik fulgte, mens det arbejdede tydeligt i Audreys hals. Der var noget alvorligt i vejen. Beatrix ventede med tilkæmpet tålmodighed og hjertet i halsen. »Audrey, er der sket noget med kaptajn Phelan?« spurgte hun til sidst.

			Audrey stirrede tomt på hende til svar, som om hun forsøgte at forstå et sprog, hun ikke kendte. »Kaptajn Phelan,« gentog hun sagte og rystede kort på hovedet. »Nej, ikke så vidt vi ved. Faktisk kom der et bundt breve fra ham i går. Et af dem var til Prudence.«

			Beatrix var helt overvældet af lettelse. »Jeg kan tage det med til hende, hvis du synes,« tilbød hun og forsøgte at lyde henkastet.

			»Ja, tak. Det ville være dejligt.« Audrey vred de blege fingre i skødet, rettede dem ud og knyttede dem atter.

			Langsomt rakte Beatrix ud og lagde sin hånd på Audreys. »Er din mands hoste blevet værre igen?«

			»Lægen var her tidligere.« Audrey tog en dyb indånding og sagde fortumlet: »John har tæring.«

			Beatrix strammede grebet om venindens hånd.

			De sad begge tavse og lyttede til den isnende vinds hvislen mellem træerne.

			Det var så himmelråbende uretfærdigt, at det næsten ikke var til at fatte. John Phelan var sådan et godt og retskaffent menneske, der altid var den første til at besøge nogen, når han hørte, de havde brug for hjælp. Han havde betalt for lægens behandling af en husmands kone, eftersom parret ikke havde råd til det selv, lod egnens børn få spilletimer på flygelet i sit hjem og skød penge i genopbygningen af postejbagerens butik i Stony Cross, da den næsten brændte ned til grunden. Og han gjorde det hele i al stilfærdighed, virkede endog næsten forlegen over at blive grebet i en god gerning. Hvorfor skulle en mand som John dog rammes?

			»Det er trods alt ikke en dødsdom,« sagde Beatrix til sidst. »Nogle patienter overlever.«

			»En ud af fem,« samtykkede Audrey modløst.

			»Din mand er jo ung og stærk. Og nogen skal jo være den ene ud af de fem. Det skal nok blive John, bare vent og se.«

			Audrey nikkede vagt, men svarede ikke.

			De vidste begge, at tæring var en usædvanlig ondartet sygdom, der ødelagde lungerne og medførte voldsomt vægttab og træthed. Det værste af det hele var dog tæringshosten, som blev stadig værre og mere blodig, indtil lungerne til sidst var for fulde til, at patienten kunne få vejret.

			»Min svoger Cam er meget velbevandret i lægeplanter og urtemedicin,« bemærkede Beatrix. »Hans bedstemor var helbreder i hans klan.«

			»En sigøjnerkur?« Audrey lød tvivlende.

			»I må ikke lade noget være uforsøgt,« insisterede Beatrix. »Heller ikke sigøjnerkure. Romanierne lever i pagt med naturen, og de ved alt om dens helbredende kraft. Jeg skal nok bede Cam om at blande en drik, der kan hjælpe på mr. Phelans lunger og ...«

			»John vil sikkert nægte at tage den,« sagde Audrey. »Og hans mor vil også sætte sig imod. Phelan-familien er meget konventionelt tænkende. Hvis medicinen ikke kommer fra en af lægens eller apotekerens små flasker, billiger de den ikke.«

			»Jeg skal nu alligevel nok komme med noget fra Cam.«

			Audrey lænede kort hovedet mod Beatrix’ skulder. »Du er sådan en god veninde, Bea. Jeg får brug for dig i tiden, der kommer.«

			»Du har mig,« sagde Beatrix ganske enkelt.

			Endnu et vindstød piskede om dem, og kulden bed gennem Beatrix’ ærmer. Audrey rystede det rådvilde mismod af sig og rejste sig, idet hun rakte kåben tilbage. »Lad os gå indenfor, så skal jeg finde det brev til Pru.«

			Inde i huset, var der varmt og hyggeligt. Stuerne var brede med lave bjælkelofter og vinduer med tykke glas, der slap det vinterblege lys ind. Det så ud til, at hver eneste kamin i hele huset var tændt, så varmen bølgede blidt igennem de ryddelige værelser. Alting i Audrey og John Phelans hjem var afdæmpet og smagfuldt, og møblementet var stateligt og ærværdigt alderstegent.

			En spagfærdigt udseende stuepige kom og tog imod Beatrix’ kåbe.

			»Hvor er din svigermor?« spurgte Beatrix og fulgte Audrey hen imod trappen.

			»Hun gik op for at hvile sig i sit værelse. Lægens besked ramte hende særlig hårdt.« En skrøbelig pause, og så: »John har altid været hendes yndling.«

			Det vidste Beatrix udmærket, og det samme gjorde resten af Stony Cross. Mrs. Phelan holdt udadtil af begge sine sønner, de eneste børn hun havde tilbage, eftersom hendes to øvrige børn, også sønner, var døde som spæde. Men i virkeligheden var det kun John, hun var stolt af, kun John, hun ventede sig store ting af. Det betød desværre også, at ingen kvinde nogensinde ville have været god nok til John i hans mors øjne. Audrey havde måttet finde sig i en hel del kritik i de tre år, hun havde været gift, særligt hvad angik hendes manglende evne til at undfange børn.

			Beatrix og Audrey gik op ad trappen, forbi rækkevis af familieportrætter i tunge guldrammer. De fleste af personerne på dem var Beauchamps, den aristokratiske side af familien. Man kunne ikke undgå at lægge mærke til, at Beauchamp-slægten ned gennem alle de repræsenterede generationer havde været bemærkelsesværdigt smukke mennesker med smalle næser, klare øjne og tykt, bølget hår.

			Da de nåede toppen af trappen, lød en række halvkvalte host fra et værelse for enden af gangen. Beatrix krympede sig ved den rallende lyd.

			»Bea, vil du være så sød at vente et øjeblik?« spurgte Audrey ængsteligt. »Jeg må ind til John – det er tid til hans medicin.«

			»Ja, naturligvis.«

			»Christophers værelse – det, han bor i, når han er på besøg, er lige derinde. Jeg lagde brevet på kommoden.«

			»Jeg skal nok hente det.«

			Audrey gik ind til sin mand, og Beatrix trådte tøvende over tærsklen til Christophers værelse efter først at have åbnet døren på klem og kigget forsigtigt derind.

			Værelset henlå i halvmørke. Beatrix gik hen for at trække et af de tunge gardiner fra, så dagslyset faldt ind over det tæppebelagte gulv i en strålende firkant. Brevet lå på kommoden. Beatrix samlede det ivrigt op med fingre, der kløede efter at bryde seglet.

			Men det var jo adresseret til Prudence, formanede hun sig selv.

			Med et utålmodigt suk lod hun det uåbnede brev glide ned i lommen på sin kjole. Hun blev stående ved kommoden og betragtede de genstande, der var lagt nydeligt frem på en træbakke.

			En lille barberkost med sølvhåndtag ... en sammenfoldelig ragekniv ... en tom sæbeskål ... et lille porcelænsskrin med sølvlåg. Ude af stand til at modstå fristelsen åbnede Beatrix låget og kiggede ned i det. Hun fandt tre par manchetknapper, to i sølv og et i guld, en urkæde og en messingknap. Beatrix lagde låget på igen, greb barberkosten og strøg sig prøvende over kinden med den. Dens børster var bløde og silkeglatte. En behagelig duft rejste sig fra den, da hun bevægede de bløde hår – et krydret strejf af barbersæbe.

			Beatrix holdt barberkosten tættere til næsen og åndede duften ind ... maskulin og krydret af ceder, lavendel, laurbær. Hun forestillede sig Christopher fordele skum på sit ansigt og strække sin mund til den ene side, skære alle de mandlige grimasser, hun havde set sin far og bror skære, mens de fjernede stubbe fra ansigtet.

			»Beatrix?«

			Hun lagde skyldbevidst barberkosten tilbage og gik ud i gangen igen. »Jeg har fundet brevet,« sagde hun. »Jeg trak gardinerne fra – lad mig lige trække dem for igen, så ...«

			»Åh, pyt, lad dem endelig være, som de er. Jeg afskyr mørke værelser.« Audrey sendte hende et anstrengt smil. »John tog sin medicin,« sagde hun. »Den gør ham søvnig. Jeg går ned og snakker med kokkepigen, mens han hviler sig. Måske kan han spise en smule flødegrød.«

			De gik sammen ned ad trappen.

			»Du skal have tak for at tage brevet med til Prudence,« sagde Audrey.

			»Det er vældig pænt af dig at sørge for, at de kan korrespondere.«

			»Åh, det er såmænd ikke nogen ulejlighed. Det var for Christophers skyld, at jeg sagde ja. Jeg må tilstå, at jeg blev overrasket over, at Prudence tog sig tid til at skrive til ham.«

			»Hvorfor det?«

			»Jeg tror ikke, hun holder det mindste af ham. Jeg advarede faktisk Christopher om det, inden han drog af sted. Men han var så forgabt i hendes skønhed og muntre sind, at det lykkedes ham at overbevise sig selv om, at der var ægte følelser mellem dem.«

			»Jeg troede, du godt kunne lide Prudence.«

			»Det kan jeg også. Eller ... jeg forsøger i hvert fald. Takket være dig.«

			Audrey smilede skævt over Beatrix’ ansigtsudtryk. »Jeg har besluttet mig for at være mere som dig, Bea.«

			»Som mig? Åh, det ville jeg ikke gøre. Har du ikke lagt mærke til, hvor sær jeg er?«

			Audreys smil blev bredere, og et kort øjeblik lignede hun mere den ubekymrede unge kvinde, hun havde været, inden John blev syg. »Jamen du tager folk, som de er. Jeg tror, du ser dem i samme lys som dine dyr – observerer deres vaner og behov tålmodigt uden at dømme dem.«

			»Jeg dømte nu din svoger ganske hårdt,« påpegede Beatrix skyldbevidst.

			»Jeg ville ønske, der var flere, der gik hårdt til Christopher,« sagde Audrey, stadig smilende. »Det ville muligvis hjælpe på hans karakter.«

			Det uåbnede brev i Beatrix’ lomme var den rene tortur. Hun skyndte sig hjem, sadlede en hest og red over til Mercer House, en fornem herregård med adskillige tårne, et indgangsparti med smukt drejede søjler og glasmosaikker i vinduerne.

			Prudence, som lige var stået op oven på et bal, der havde varet til klokken tre om morgenen, modtog Beatrix iført fløjlsbadekåbe kantet med hvide kniplingsflæser. »Åh, Bea, du skulle være taget med til ballet i går! Der var så mange flotte unge herrer der, endda en hel kavalerideling, der skal sendes til Krim om to dage, og de så blændende ud i deres uniformer ...«

			»Jeg har lige været ovre hos Audrey,« gispede Beatrix åndeløst, idet hun trådte ind i den private stue ovenpå og lukkede døren. »Stakkels mr. Phelan har det ikke godt, og ... altså, det skal jeg nok fortælle dig om senere, men her ... her er et brev fra kaptajn Phelan!«

			Prudence smilede og tog imod brevet. »Tak, Bea. Nå, men hør nu: Blandt de officerer, jeg mødte i går, var der en mørkhåret løjtnant, der bad mig om en dans, og han ...«

			»Skal du ikke åbne det?« spurgte Beatrix forfærdet, da Prudence lagde brevet fra sig på et sidebord.

			Prudence så på hende med et spørgende smil. »Sikke utålmodig, du er i dag. Vil du have, at jeg skal åbne det lige på stedet?«

			»Ja.« Beatrix lod sig prompte dumpe ned i en lænestol med blomstret betræk.

			»Men jeg ville jo fortælle dig om løjtnanten.«

			»Jeg er fløjtende ligeglad med løjtnanten – jeg vil høre om kaptajn Phelan.«

			Prudence kluklo lavmælt. »Jeg har ikke set dig så ophidset over noget, siden du stjal den ræv, lord Campdon havde importeret fra Frankrig sidste år.«

			»Jeg stjal den ikke – jeg reddede den. At importere en ræv blot for at jage den ... Det er aldeles usportsligt, hvis du spørger mig.« Beatrix slog ud med hånden mod brevet. »Åbn det nu!«

			Prudence brød seglet, skimmede brevet og rystede muntert vantro på hovedet. »Nu skriver han om muldyr.« Hun himlede med øjnene og rakte Beatrix brevet.

			Miss Prudence Mercer

			Stony Cross

			Hampshire, England

			7. november 1854

			Kære Prudence

			Uanset meldingerne om de britiske soldaters uforfærdethed, kan jeg forsikre dig for, at vi skytter, når vi bliver beskudt, så afgjort dukker os og løber i dækning. Jeg har fulgt dit råd og med held tilføjet sammenkrybning og tilsidetrædning til mit repertoire. Som jeg ser det, er moralen i den gamle fabel blevet modbevist: Der er tidspunkter i ens liv, hvor det så afgjort er bedre at være haren frem for skildpadden.

				Vi kæmpede ved Krims sydlige havn Balaklava den fireogtyvende oktober. Den Lette Brigade blev beordret til direkte angreb på et batteri russiske kanoner uden nogen forståelig grund. Fem kavaleriregimenter blev mejet ned uden støtte. To hundred mænd og næsten fire hundred heste gik tabt på tyve minutter. Flere kampe den femte november ved Inkerman.

				Vi drog ud for at redde soldater, som var strandet på slagmarken, inden russerne nåede frem til dem. Albert løb med mig i en storm af krudt og kugler og hjalp med at finde frem til de sårede, så vi kunne bære dem uden for kanonernes rækkevidde. Min nærmeste ven i regimentet blev dræbt.

				Du må takke din veninde Beatrix fra mig for hendes råd om Albert. Han bider sjældnere nu, og aldrig mig, skønt han har snappet efter besøgende i teltet af og til.

				Maj og oktober, de mest velduftende måneder? Jeg stemmer for december: gran og kristtorn, rimfrost, brænderøg, kanel. Hvad din yndlingssang angår ... Ved du mon, at ‘Over the Hills and Far Away’ er regimentets officielle musikstykke?

				Det er, som om næsten alle her er bukket under for en eller anden dårligdom på nær mig. Jeg har ikke haft symptomer på hverken kolera eller nogen af de andre sygdomme, som har raset i begge delinger. Jeg har det, som om jeg i det mindste burde foregive at have en eller anden fordøjelsesmæssig lidelse for retfærdighedens skyld.

				Med hensyn til æselstriden: Skønt jeg føler med Caird og hans letbenede hoppe, iler jeg alligevel med at påpege, at fødslen af et muldyr slet ikke er noget dårligt udkomme. Muldyr er sikrere på benene end heste, har ofte bedre helbred og har, bedst af alt, særdeles udtryksfulde ører. Og de er ikke urimeligt stædige, så længe man tager sig ordentligt af dem. Hvis du undrer dig over min forkærlighed for muldyr, må jeg hellere røbe, at jeg som barn havde mit eget muldyr ved navn Hektor, opkaldt efter muldyret, der nævnes i Iliaden.

				Jeg drister mig ikke til at bede dig om at vente på mig, Pru, men jeg vil bede dig om at skrive til mig igen. Jeg har læst dit brev flere gange, end jeg kan tælle. På en eller anden måde forekommer du mig mere virkelig nu, to tusind kilometer borte, end du nogensinde før har gjort.

			Din altid hengivne

			Christopher

			P.S. Tegning af Albert vedlagt

			[image: Hund]

			Beatrix blev var skiftevis rørt og helt betaget, mens hun læste. »Lad mig svare ham i dit navn,« tiggede hun. »Et brev til, Pru, må jeg ikke nok? Jeg skal nok vise dig det, inden jeg sender det.«

			Prudence brast i latter. »Ih, altså, det her er da den mest fjollede ting, jeg nogensinde har ... Ja ja, så pyt da, skriv til ham igen, hvis det kan more dig.«

			I den næste halve time deltog Beatrix i en meningsløs samtale om gårsdagens bal, de gæster, der havde deltaget i det, og den seneste sladder fra London. Hun stak brevet fra Christopher Phelan i lommen ... og stivnede, da hun mærkede en genstand i den, hun ikke genkendte. Et greb af metal ... og en barberkosts bløde børster. Hun blev ligbleg, da det gik op for hende, at hun uden at ville det havde taget barberkosten fra Christophers kommode.

			Hendes problem var tilbage.

			På en eller anden måde lykkedes det Beatrix at blive ved med at smile og sludre roligt med Prudence, skønt hele hendes sind var i oprør.

			Nu og da, når Beatrix var nervøs eller bekymret, stak hun en eller anden småting til sig fra en butik eller et privathjem. Hun havde gjort det lige siden sine forældres død. Til tider var hun slet ikke opmærksom på, at hun havde taget noget, mens tilskyndelsen til andre tider var så voldsom, at hun begyndte at svede og dirre, til hun til sidst gav efter for den.

			At stjæle ting var aldrig spor svært. Det var at få dem tilbage til deres rette ejermænd, der var vanskeligt. Det var altid lykkedes Beatrix og hendes familie at få tingene bragt ubemærket tilbage på plads igen. Men det havde af og til krævet drastiske krumspring – visitter på upassende tidspunkter af dagen eller vanvittige undskyldninger for at skaffe sig adgang til bestemte dele af nogens hjem – og det havde bare forstærket familien ­Hathaways ry for at være en flok excentrikere.

			Heldigvis ville det ikke være videre vanskeligt at lægge barberkosten tilbage. Hun kunne gøre det, næste gang hun besøgte Audrey.

			»Nå, jeg må vel hellere se at blive klædt på,« sagde Prudence til sidst.

			Beatrix greb hentydningen uden tøven. »Ja, jeg har også forskellige gøremål, jeg skal hjem og tage mig af.« Hun smilede og tilføjede let: »Herunder at skrive endnu et brev.«

			»Lad nu være med at skrive noget sært i det,« sagde Prudence. »Jeg har jo et rygte at pleje.«
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			Af samme forfatter

			Af samme forfatter:

			SOMMERNATTENS HEMMELIGHEDER * Wallflowers 1

			EFTERÅRETS LUNER * Wallflowers 2

			VINTERENS LØFTER * Wallflowers 3

			FORÅRETS GÅDER * Wallflowers 4

			JUL PÅ STONE CROSS MANOR * Wallflowers 5

			MIN INDTIL MIDNAT * Hathaway 1

			FORFØR MIG VED SOLOPGANG * Hathaway 2

			FRIST MIG I DEN BLÅ TIME * Hathaway 3

			GIFT VED DAGGRY * Hathaway 4
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